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A r t i c l e  4
Les Comites d’intern^s recevront les 

facilites nöcessaires pour verifier si 
la distribution des secours collectifs, 
dans toutes les subdivisions et annexes 
de leur lieu d'internement, s'est effec- 
tuee conformement ä leurs instruc
tions.

A r t i c l e  5
Les Comites d'internes seront auto

rises ä remplir ainsi qu’ä faire remplir 
par des membres des Comites d’internes 
dans des detachements de travail ou 
par les medecins-chefs des lazarets et 
höpitaux, des formules ou question
naires destines aux donateurs, et 
ayant trait aux secours collectifs 
(distribution, besoins, quantites, etc.). 
Ces formules et questionnaires 
düment remplis seront transmis aux 
donateurs sans delai.

A r t i c l e  6
Afin d'assurer une distribution regu

liere de secours collectifs aux internes 
de leur lieu d'internement et, even- 
tuellement, de faire face aux besoins 
que provoquerait l'arrivee de nou- 
veaux contingents d'internes, les Co
mites d'internes seront autorises ä con- 
stituer et ä maintenir des reserves süffi
santes de secours collectifs. Ils dispo- 
seront, ä ceteffet, d'entrepötsadequats; 
chaque entrepot sera muni de deux 
serrures, le Comite des internes posse- 
dant les des de l'une et le comman
dant du lieu d’internement celles de 
l'autre.

A r t i c l e  7
Les Hautes Parties contractantes, et- 

les Puissances detentrices en particu- 
lier, autoriseront dans toute la mesure 
du possible, et sous reserve de la 
reglementation relative au ravitaille- 
ment de la population, tous achats qui 
seraient faits sur leur territoire en vue 
de distribuer des secours collectifs 
aux internes; elles faciliteront de 
meme les transfers de fonds et autres 
mesures financieres, techniques ou 
administratives, effectues en vue de 
ces achats.

A r t i c l e  8
Les dispositions qui precedent ne 

font pas obstacle au droit des internes 
de recevoir des secours collectifs 
avant leur arrivee dans un lieu d'inter
nement ou en cours de transfert, non 
plus qu’ä la possibility pour les repr£- 
sentants de la Puissance protectrice, 
du Coraite international de la Cioix- 
Rouge ou de tout autre organisme 
humanitaire venant en aide aux 
internes qui serait charge de trans- 
mettre ces secours, d'en assurer la 
distribution ä leurs destinataires par 
tous autres moyens qu’ils jugeraient 
opportuns.

A r t i c l e  4
Internee Committees shall be given 

the facilities necessary for verifying 
whether the distribution of collective 
relief in all subdivisions and annexes 
of their places of internment has been 
carried out in accordance with their 
instructions.-

A r t i c l e  5 
Internee Committees shall be al

lowed to complete, and to cause to be 
completed by members of the Internee 
Committees in labour detachments or 
by the senior medical officers of in
firmaries and hospitals, forms or ques
tionnaires intended for the donors, re
lating to collective relief supplies 
(distribution, requirements, quantities, 
etc.). Such forms and questionnaires, 
duly completed, shall be forwarded 
to the donors without delay.

A r t i c l e  6
In order to secure the regular dis

tribution of collective relief supplies 
to the internees in their place of intern
ment, and to meet any needs that may 
arise through the arrival of fresh par
ties of internees, the Internee Com
mittees shall be allowed to create and 
maintain sufficient reserve stocks of 
collective relief. For this purpose, they 
shall have suitable warehouses at 
their disposal; each warehouse shall 
be provided with two locks, the Inter
nee Committee holding the keys of 
one lock, and the commandant of the 
place of internment the keys of the 
other.

A r t i c l e  7
The High Contracting Parties and 

the Detaining Powers in particular, 
shall, so far as is in any way possible 
and subject to the regulations govern
ing the food supply of the-population, 
authorise purchases of goods to be 
made in their territories for the dis
tribution of collective relief to the in
ternees. They shall likewise facilitate 
the transfer of funds and other financial 
measures of a technical or administra
tive nature taken for the purpose of 
making such purchases.

A r t i c l e  8
The foregoing provisions shall not 

constitute an obstacle to the right of 
internees to receive collective relief 
before their arrival in a place of in
ternment or in the course of their 
transfer, nor to the possibility of re
presentatives of the Protecting Power, 
or of the International Committee of 
the Red Cross or any other humani
tarian organisation giving assistance 
to internees and responsible for for
warding such supplies, ensuring the 
distribution thereof to the recipients 
by any other means they may deem 
suitable.

A r t i k e l  4
Den Intemiertenausschüssen wird 

Gelegenheit gegeben, nachzuprüfen, 
ob die Verteilung der Sammel-Hilfs- 
sendungen in allen Unterabteilungen 
und Außenstellen ihres Internierungs
ortes entsprechend ihren Weisungen 
durchgeführt wird.

A r t i k e l  5
Die Interniertenausschüsse sind be

fugt, für die Spender bestimmte Form
blätter oder Fragebogen auszufüllen 
und durch Mitglieder der Internierten
ausschüsse in den Arbeitsgruppen oder 
durch die Chefärzte der Lazarette und 
Krankenhäuser ausfüllen zu lassen, in 
denen Angaben über die Sammel-Hilfs- 
sendungen (Verteilung, Bedarf, Men
gen usw.) gemacht werden. Diese ord
nungsmäßig ausgefüllten Formblätter 
und Fragebogen werden den Spendern 
unverzüglich zugestellt.

A r t i k e l  6
Um eine geordnete Verteilung der 

Sammel-Hilfssendungen an die Inter
nierten ihres Internierungsortes zu ge
währleisten und gegebenenfalls den 
durch die Ankunft neuer Gruppen von 
Internierten hervorgerufenen Bedarf 
zu decken, werden die Interniertenaus
schüsse ermächtigt, ausreichende Vor
räte aus den Sammel-Hilfssendungen 
anzulegen und zu unterhalten. Zu die
sem Zweck werden ihnen geeignete 
Lagerräume zur Verfügung gestellt; 
jeder Lagerraum wird mit zwei Schlös
sern gesichert; der Interniertenaus
schuß erhält die Schlüssel zu dem 
einen, der Kommandant des Internie
rungsortes die Schlüssel zu dem an
deren Schloß.

A r t i k e l  7
Die Hohen Vertragsparteien, insbe- 

söndere ' die Gewahrsamsmächte, ge
statten im Rahmen des Möglichen und 
unter Vorbehalt der Bestimmungen 
über die Versorgung der Bevölkerung 
mit Nahrungsmitteln alle Einkäufe auf 
ihrem Hoheitsgebiet zur Verteilung 
von Sammel-Hilfsspenden an die Inter
nierten; sie erleichtern ferner die 
Überweisung von Geldmitteln und an
dere finanzielle, technische oder Ver
waltungsmaßnahmen im Hinblick auf 
solche Einkäufe.

A r t i k e l  8
Die vorstehenden Bestimmungen be

einträchtigen weder das Recht der In
ternierten, vor ihrem Eintreffen an 
einem Internierungsort oder während 
ihrer Verlegung Sämmel-Hilfssendun- 
gen zu empfangen, noch die Möglich
keit für die Vertreter der Schutzmacht, 
des Internationalen Komitees vom 
Roten Kreuz oder jeder anderen mit 
der Beförderung dieser Hilfssendungen 
beauftragten Hilfsorganisation für In
ternierte, deren Verteilung an die Emp
fänger mit allen sonstigen ihnen ge
eignet erscheinenden Mitteln sicherzu
stellen.


